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An Analytical Study of Translation Editing and Translation
Process of the Children’s Literature

“The Boy in the Striped Pyjamas”
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Abstract

The objective of this research was to study the type of translation editing
and translation process in John Boyne’s children’s literature entitled “The Boy
in the Striped Pyjamas”. The analysis was conducted using qualitative data. The
researcher applied the principle of translation editing proposed by Sanchawi
Saibua to analyze the 20 examples. The findings were classified into two levels,
which was the adjustment in the word level and the language structure level.
The result indicated that in the word level, using words and idioms deletion was
found most frequently. Moreover, using phrases or sentence instead of word and
adding conjunction between the thinking were usually used. In terms of language
structure level, the two most frequently found types were rearrangement of
word order in sentence or phrase and adding and deletion of word in sentence.
Furthermore, the structure of word editing and modifying of negative sentence
were mostly found. In general, a literal translation technique was used because
of children’s literature. Also, the translator kept the same structure as the writer

in order to make the translation close to the original text.

Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s literature
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One afternoon, when Bruno came
home from school, he was surprised
to find Maria, the family’s maid — who
always kept her head bowed and
never looked up from the carpet -
standing in his bedroom, pulling all his
belongings out of wardrobe and
packing them in four large wooden
crates, even the things he’d hidden at
the back that belonged to him and

were nobody else’s business. (Boyne,

2006: 1)
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Several weeks after Bruno
arrived at Out-With with his family
and with no prospect of a visit on
the horizon from either Karl or
Daniel or Martin, he decided that
he’d better start to find some way
to entertain himself or he would
slowly go mad.
Bruno had only known one person
whom he considered to be mad
and that was Herr Roller, a man of
about the same age as Father, who
lived round the corner from him
back at the old house in Berlin. He
was often seen walking up and
down the street at all hours of
the day or night, having terrible
arguments with himself.
Sometimes, in the middle of these
arguments, the dispute would get
out of hand and he would try to
punch the shadow he was
throwing up against the wall. From
time to time he fought so hard
that he banged his fists against the
brickwork and they bled and then
he would fall onto his knees and

start crying loudly and slapping his
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hands against his head. On a few
occasions Bruno had heard him
using those words that he wasn't
allowed to use, and when he did
this Bruno had to stop himself
from giggling. (Boyne, 2006: 67-68)
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...if they had left Gretel behind in

avuwda

Berlin to look after the house

Father hadn’t left Berlin in the car

with them that morning.
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Nothing changed for quite a while at  Lifinsidsuntadlae isduiieiisegin

Out-With

ey

nsUSusEaulaseaie serudselen lnenisiiuiazagalulselen doguinwindu

n1sUSuszileudBisesmlulssloansodd nisuiulaenisiiuuazavanluselen danve

U19INAMULANANNNLATIAFNVBIN 1w UszlonnwdingueivazUsesulila ue

doudaguuszlealnluniwlneg guiaonadeufudszsnudilume @yad areth, 2553)

A9 2 UNANWULNNSIALATLALALANNUIINAITIAATIEN

. . . . . n1sUsuunula
UVBAINUAURUY YaANAUUKUA — -
ATILNUAN N138sA1
1. When (he) first saw (their) | leusnifiuthulysl svesuglu azUsesy,
new house Bruno’s eyes Wnnie Unngnmeudiwaud ATATINUIY
opened wide, (his) mouth neeandnaSmils
made the shape of
O and (his) arms stretched
out at (his) sides once again.
2. And some of those uiAvsauoglanfeUz Uy AzATINUIY
people who live on their lUmuouy
own on (everybody’s) road
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. . . . . n1suSuunuda
YaANUAURTUY Yaanuatula — -
AMSNNAT | N1sazAn

3. In the days following, TURD iy AL LNTINA AN ATATINUY,

Mother, Gretel, Maria, Cook, | \38 AuA3? anda wavuslu 19 ACAARREY

Lars and Bruno had spent nandiiiienun Sadvedld

all (their) time boxing up naesuduldsausynAule

(their) belongings and evuandatulmlieids

loading (them) into a big

truck to be brought to

(their) new home at Out-

With.

4. ..staring at the ceiling (»1) NounaulleA Ty WiulsEsu

above his head.

5. They lived together ina | viusisaesegseiu (fesdu) | ifiunssy

small flat near the fruit and | Tuuwamans Tnduneunedn

vegetable stalls naldl

6. ...were sitting reading ....ﬁqémwﬁfaﬁaﬁua@j ATATINUY

(their) books.

7. and Maria and Cook and | &7 (@nfazialh) unide Aau | WinUsysn,

Lars all about his adventure | A%3 wazania (o) fedessn | iunden

that afternoon... N%iyﬁﬂuﬁwfuﬁ

8. and made the long trek | (1) wuausalulnaviteluny | dudsesiu

along the fence to meet QUHIGE

Shmuel, ...

9. one and sometimes LLazmaﬂ%’jﬁUﬂuﬁSuiﬁﬂﬁ? aznNITu

Bruno got hungry on the FULNTEIIIMNS AU

way and found that one womnlumuiadafsasia

bite of (the cake) would nAn

lead to another,..
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. . . . n1susuunuda
fannudualy fardnuatuuys — .
MSNAY | N1azAn
10. Bruno realized he wasn't | uglufildginulildduanedne | diunssy

quite as small as he had dlenauluan (uesdw)

been when he left....

Y 1 a dy v a o al [ 5 1 a o
NFIegNenIwandtl duuavsiinkazazalunioamingtndiy valudiunvi
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winilu Usestu nsen nssu aesusylea Welilaniwaduunlansivivdenndesni

nanlassasrenwing dsluniwlneanunsaazusysrululseloald wndussleaanys)

Uszloafiamaniu ualun1wsanguidlassasisiianesaninniwilneg nsazalulselon

Welvdenunsedu waznisiiualuuseloa eveneanulvdaiau e1uladladng
annsadeesuallaisuwinduauatu (Wesd wdeslseaula, 2555)
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Mwatuiladianunzauiuusuniingey nvageiuaunsaidilannuranglag

a

Junurn1snulaaIneieeeil 1 “the family’s maid” Tadn15@u ’s Wlundesmuiuag
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(%

fiflesnnanuuaneisludiunisuseneudideniisdemieniiedfiauiieven
auvsnedsAnluduna (tense) vesn 1t U1 “Bruno  remembered a
book he had read in which a man was lost in the desert..” asafiunIwIRTULUA
i “vgludldrneesumiedanesvnenundeinamslunziansie” fewnnisal
Iuaﬁmﬁguqmlwé”s (past perfect tense) NaUALLBNUANITAUTINIWNTNANES (past
simple tense) wazlufegadl 16 “. .when Herr Liszt had gone home for the
day....” Tuatuwlan “Aﬁa@ﬁmgﬁ?fﬁnﬁuzwté’a” diosnnnwlvgliifinauunnsisves
nserlugumia fuuadslddnin “udr iilevongunialusiin uaglufedieil 13 lu
Usglendogns “..he had missed Berlin.” ladinslzuniauseleaveniiantusin lu
sUad past perfect iiieuandififiuiunanisaiiifntunasiaiaduaniouosuds 3918
rwiluatiuntain “lwnneAnduvesay’ Julaldivasulaswaiiswosh teuanslii

g saillaintulasaugnatad N1swlalITsansIutY UanINKuladesiafnm
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WMIEANNENTUSTee viTeguusylamsliensalaie (veuviu Yulns, 2527)
nsUsuszaulassasaveinwluseaulsslen Inuunsasame Nslaufjias

Wunisususudnuauzlassastsweaniwlng vinliniwiadunlagenadasnunan

Tensaingnsies
79819
1% L L%
AURAUUY auvuuwda
no other boys lafianauaue
Nno one sitting laifilasis
..being less than friendly islaiduding
It was nothing like home luiflozlswiloutnuasdnegis

sUuselonufaslunwilnedildidou “ld+nder” uidu “li+il @adunie)” §
wadauiusuissloaufiast welildnwfidladne sruudduy lWiddndaduguuy
yosmwlng fed dyad aneth (2553) 1dnanlii lunwlnesudsslenufiasasdu
“laf” wdrmudnednien daiu fuleiufudniendludielwldusslonfigniesauysal
aundnlasaiavesn wive uavaindiegredilausuguussleavanalndulsyla
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4. Fnwinsusuunulavasdussenglinmaesnmeunsizes “idnviglugaueu
a19n9” (The Boy in the Striped Pyjamas) (2008) ieazlatuuSeuiiisuaim
WANANLAZANULDUTENINNNSUSUUNLUAUNN TN U LAEITIUNTTY
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